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VERSIONI SARDE, CÓRSE E CAPRAJESE 
DELLA 

PARABOLA DEL FIGLIUOL PRODIGO 

TRATTE DALLE CARTE BIONDELLI 

Iti uno scatolone della Biblioteca Ambrosiana, che reca la se¬ 

gnatura —1» si conservano parecchi documenti dialettali rac¬ 

colti da Bernardino Biondelli (*) nel quarto decennio del secolo 

scorso. I più importanti di essi son forniti da pili di un centinaio 

di versioni della Parabola del Figlici Prodigo in que’ dialetti d’I¬ 

talia, che il Biondelli non aveva contemplati nel suo Saggio sui 

Dialetti gallo-italici (Milano 1853): nel qual saggio compajono 

appunto 95 versioni ne’ dialètti del Piemonte, della Lombardia e 

dell'Emilia. Sono preziose le versioni bioudelliane (2), a più titoli; e 

per esser di data relativamente non recente, e per costituire esse 

altro de’ testi paralleli offerti al dialettologo comparatore. Un testo 

parallelo, il nostro, del quale, se si hanuo molte versioni per certe 

regioni dell’alta Italia, vanno pressocehè prive e la Venezia, e la 

■- 

(1) Di lui ha scritto Vigilio Inama no5 Bendanti dell*Istituto.. Lombardo, 
s. ir, voi XXI, pp. 26-51, 

(0) Come ha la bontà dì comunicarmi il signor dott, A, Capra? le ver¬ 
sioni logudoresi sono stata procurate al Biondelli dallo Spano. Nella Bi¬ 

blioteca di Cagliari si conservano 17 lettere dirette dal primo al secondo tra 

il 1841 e il 1877; e da una di esse, scritta del 1841, si ricava la notizia dì 

cui sopra. Si capisce cosi che provengono dall'autore dì essa, i rimandi alla 

Ortografìa sarda, p, es.* nella versione logudorese F, 
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Liguria, e l’Italia centro inondi oliale e insulare 0). La Sardegna, 

compresa Alghero, è rappresentata nella raccolta 15 ioti del li dalle | 

sedici versioni che più in là pubblichiamo. 
M.’à parso poi opportuno accodare alle sarde le versioni córse. 

Cessata, già prima della morte dell’egregio direttore, il Luciana, 

la rivista Cirno, e mancato così alla Corsica ogni organo che \i 

rappresenti e difenda la coltura italiana, mi pare tocchi alla Sai- j 

degna, prima che ad ogni altra regione italiana, di sostituii si, 

finché ve ne sia il bisogno, all’isola vicina e sorella, in que do¬ 

veri verso se stessa, a cui questa tanto all egramente si sottrae. 

Per la Corsica, la raccolta Bioudelti offre sei versioni. 
Essa ci conserva anche la traduzione nel dialetto dell isola di 

Capraja, cli’ò in provincia di Genova e dista dalla Corsica circa ; 

34 chilometri. Le relazioni storiche speciali che l'isolotto ebbe in ^ 

passato con la Corsica, nonché la lingua che, alla stregua del | g 

nostro documento, — l’unico ch’io mi sappia, di quel dialetto, 

s’addimostra aver de’ punti di contatto coi parlari córsi, mi hanno , 

indotto a stampare qui pur quella versione. 
Non corredo le versioni di nessuna nota mia. Solo qua e là 

pongo a piè di pagina e tra parentesi quadre delle osservazioni che (j 

riguardano non altro che la lezione del testo. 
i SI' 

C. Salvioni. li 

(1) Per la Sardegna, è a me nota solo la versione campidanese dataci da 
Su Scoiti/- Evanyeliu segundu Sanili Lucci tradusidu in su dialettu sarchi mèri- q | 
dionalì. Firenze, Tip. Claudiana, 1000. 
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I. 

VERSIONI SARDE 

i 

Versioni IyOgudoresi 
li 

:a 
| Li' prime tre sono indicate come « loijudorc.si > scn.za piè, A e 

B sonò .scritte dalla .sitemi mero. (’ e nello stesso foglio che F l>, nello 

stesso foglio e della stessa mano che fa versione gallarne B.| 

A. .io. 

t ! X.^i*é'iì Vìno4tii!» nini rtfiWif'nKninn l-.'.vuiii ,, 

m porzione 

13. E pustis de pagas. dies. s liàt poetai Ìmpari' tot1i sa porzione 

sua, e si partesit a logu aliargli, inue hat dissipadu su sou biveude 

libertinamente. 

14. E pustis ehi eonsumesit ogni cosa ocennvsit mia grande ea- 

Jrestìa in eussti paisu. e isso principiesit a mancare de su neeessariu. 

ila lo. I1. andesit, e si addirii: chili unti paisaiiu ile cussu logti, su 

ari- quale lu mandasit a paseher sos porco». 

16. E lira inaiai de si saziare de sa corgia de sos frutto», chi 

manniguian sos porco®, e nessuuu ’rtde li daiat. 

17. In tradii pustis in se mautessi itesi t: cautos teràeos in domo 

'de Babu meu tenen pane aliti ridante; eo però moglie morzo de 
fa meni 

18. M'hapò a fagliar coraggio, e ha pò®! are a babu miit, e 

Jliap’a narrar: babu. liapo peccadu conlr’a su oheln, e coutr’a tie. 

.19. da non so digliu d’esser giamadu fizzu tour trattami coniente 
unii de sos teraccos tuos. 
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20. E alsseudesi andesit a su babii soip e in su mentras dii fit 

aneoras a largu hi ideèit su babu, e si niovet a piedade e correi 

a rincontrare, Fabbrazzesit, e Filai basatilo 

21. Ei su fizu li nesit: Fabio liapo peceadu con tra a su chela, e 

contila tie; ja non so digmi d -Èsser gì annulli fi zza tou* 

22. Ei su babu nesit pustis a sos servidore» suos: presili giu- 

ghide su merizus bestire, e bestidebilip e ponedel! s’aneddu in sa 

marni, ei sas iscarpas in pes. 
23* E giughidemi su bile! In pin$ rassu? e bochidehp e man ni - 

ghemus , e i sci ale ni u$, 
24. Proite custu fizzu min fiat ni or tip ed est resussi tacili, si fìat 

perdidip e s7est inccm tradii, e eeminzesin a fagher lestiuos* 

25, Fit landò su lizza nummi in sa cani paglia, e torrende, e accur- 

ziendesi a sa domo, intendesit armonias, e cantigos. 

26* E giamesit unii de sos teraccos silos, e In d i man desi t, ite 

fit eusta cosà, 
27. Ei olisse rispondesit: est terra du fradè tou, e babu tou fiat 

mòrto unii bitell.ii rassu, prò Fhar recidu sana* 

28* Sfindignesit pustis/ e non che-ri a t intrare. Su babà diincas 

est bessidii fora, e comhizesit a In pregare* 

20. Ma issu rispondesit a su babu som ecco dii ti servo tantos 

annos, senza mai disubbidire a unii cumandu tou, e mai mi has dada 

unu empiita, prò mi hi godire cun sos amicos mios, 

30. Ma postis chi est beimidu custu fizzu, chi s’hat dissipati u tota 

su sou cun sas feminas perdidas, has mortu prò issu umi bitellu 

rassu. 
31. Ei su babu nesit a issu: lizza, tue fias semper cun megus, 

e tota sos benes mios sun tuos* 
32* Cumbeniat duncas de fagher cumbidos e godire, prochi custu 

frade tou fit morta, ed est resussi tadu: fit perdidu e s’est mcoutradu* 

B, 

11. Unii babu tenia! duos fìzzos 

Su manna umile e brava e diligente, 

12* Su minore lasciva in sos disizzos: 

Custu nat a su babu de imprudente: 

Dami su min; e isse cun iastizzos 

Dividi! s’eredade giustamente* 

13, Partit a logo istranssu cun coidadu 

lime hat ^interesse dissipadu* 
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11- Pustis ch'alt ogni bene consunndn 

Palit prò carestia su miscBinu: 

Nò hat su necessari u: est ianridu, 

lo. S’addkèsit eh in unii eiUadinu: 

Custn cum a mi at eh7 haeret custodie! u 

S( is poreos in su pascolu contimi* 

Hi. Pro si sazzare lande desizzaada 

Però laude nessunii a rise dada* 

17, 

18. 

Peniidu custn fi z zìi inobbediente 

Nat in ter isso: inno est babu min 

Tenet pane abundante tanta gente 

Ed eo de su famen appena in! 

Torro a situi sou prontamente 

Aditi, terra anzefL adiu, adiu, 

X/hapo a liSrrer euntridu e umiliadu; 

Contila Deu, e a tie hapo peccaciu. 

19* Non so di gnu pius de mi j amare 

Fi zzu * man cari nPhapas generadu: 

Ti prego che teraccu a mi trattare. 

20. Ma scuderia su babu presentatili 

Gnrret dae attesa a Fi neontrare 

Piaidosu: appena» Fhat miradu 

XFintroduit in domo, e nò hi cazat 

Lu carignat, In asat, e Pabbrazat* 

21. 

22, 

Nat su fizgp a su babu umiliadu: 

Pecchisi contila T)eu, e contila tie 

Merito esser de fizzu degradadu. 

Su babu sos teraceos totu a inie 

Jainat prcolli Faeren mdossadu 

Su pius menzus bestire a dogui die 

Cim riaueddu pius ]iobile in sa marni 

E botiuos a sbisti pius galanu* 

’ 23; Buchi tic min bi telili prontamente 

Benide tota a man ni gare impare: 

Fizzu min fit mortip ed est vivente 

Ghie creiat de resussitare* 
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24. Fit perdidu prò me eternamente 

Non crei a prp de rincontrare 

Mannighemus allegro» e amiteli tòs 

Foras de coìdadu e pensarne htos. 

25. Su Sasu mannu dae fora intrida 

Cando intendet su sonu cominzadu 

26. Dimandai su teraou e ite Vada? 

27. Risponde!: frade tou est già torradu 

E babu ton cmnandadu xn’liada 

Bochire su bitellu pius liótadu 

In sigila! e de gosu e de cu n tenta 

Ca su fizzu est torradu a salvamenti!. 

28. S’indignat custu, e non cheret intrare 

Pius a domo, e s’istat in carréra 

Bessit ìestu su babu a lu pregare 

29. Rispondet resentidu a fronte altera: 

Ti servesi, e no m’has cherfidu dare 

Unu orapittu in alcuna manéra 

30. Como pr’unu lascivu impertinente 

Ras inortu su bitellu pius valente. 

31. Nat su babu a su mannu fimi sou 

Tue contimi istadu ses cun megus 

Ei su beni miu est semper ton. 

32. Cumbe-nit chi nrallegre eo etra tegus 

Su fìzzu morta est lÉsohidu de non. 

Est bene- mortu su pius ressa pegus. 

Est giusti! de formare unu cumbidu 

Incontrende unu fizzu ja perdidu. 

pinis. 

(1. 

12. Unu «erta ornine teniat dnos tìzos: et uesit su pius minore 

de ipsos ad su babu: babu dami sa parte de sa snstantia qui m’ a- 

partenit. Et lis divìdesit sa sustantia. 

13. Et pustis non medas di.es, totu congregados su fizu pius 
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minore peregrinasi!'. in tetra lontana, et bi (a) dissipasi t sa sustantìa 

sua. vivendo laminosamente, 
14. Et pustis qui eonsumésit tolai, si est feotu unn fammi forte 

in dista regione, et. .ipse principiésifc ad abbisonzare. 

15. Et andesit, et servasi t cum d’unai de sos zitadinos de missii 

logu. Et lu mandésit in su saltai son prò pà schei- sos porcos. 

16. Et. bramaìat de satiare (b) sa ben tre sua de sas lilibas sas 

quales mandigaìant sos porcos: et ueuios indoli daìat. 

17. In se torradu, uésìt: cantos teràcos in domo de babai meu 

abundant de pane, èo però iuoghe imam de famen! 

18. Hap’hàer animai, et hap'andare a babu meu, et li hap’ad 

narrer: babu, liapo pece a dii con tra a su ohe hi et innantis tou: 

19. Jà non sò digmi de mi clamare fìzu tou: faghe de me co- 

ìnent’mm de sos teràcos tuos. 
20. Et cani inende, benzesit a su babai son, ,Et cairn esseret an¬ 

cora lontanai In bidesit su babai sou. et si est de iniseiùcovclia pom- 

movìdu et aceiirrende ruésit snbra su eoddu soia, et ha abbrazesit. 

21. Et li nesit su fìzu: babu liapo peccadu centra a su chelu, et 

innantis tuo, non sò dignaa de mi clamare fìzu tou. 

22. Nesit tan do su babo ad sos teràcos suos: presti! ad cinghi de 

sa inèzus istola, et bestidelu, et dade s’aneddn in marni sua, et sa 

calzataenta in pòes suos: 
23. et batlde unii bitelln saginadu, bocchìdelu et mandighemus 

et festizemus: 
24. proite cnstu fìzu meu tiat morta, et torradu est a vi da, fiat 

pèrdidu, et si est incontradu. Et prinzipiésmt a festizare. 

25. Fiat però su fìzu pius mauma in sa campagna: et benzende, 

et aecurziendesi a domo, intendesit una syuiphonia et coni. 

26. Et ola mési f unu de sos teràcos. et interroghesit ite essèrent 

enssas cosas. Et ipse li nesit: 
27. Frade tou est bènuidn, et babu tuia bai bocehklu uuu bi- 

tellu saginadu, proite salvai lu rezesit. 
28. Ili a s’indignésit, et non cheriat intrare. Edduoas essìdu su 

babu sou priucipiesit a In pregare. 

29. Ma ipse respondende nesit a su babai: ecco tanto* annos ti 

servo, et mai transgredesi su cumandamentu tou, et mai mi has 

dadu urna crabittu prò festizare cum sos aanigos mios. 

(a) [o bei ? ] ,b) [satbire eorrufcto da satiare o viceversa? ] 
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80. Ma pasti* olii ouath fizu tòu, ipù dcvoresit sos benes tuos 

cum Bj& m&itjgjb feminas, est bèunidu, li has boccliìdu min bitellu 

|*ràssu. 

81. Ma ìpse li nésit: fizn, tue seni per ses ciirn niegus, et loto 

su meu est tou, 

82. Eestìzare però et gasare fit prezisn, proifce oustu tracie tou 

Hat morta, et. est revi vi dii, fiat pèrdidii, et sì est inerii [rad vi. 

M (Dialetto di Dosa) 

12. E li ad a sighidii a narrerò: unii zertu homi ne teniada duos 

lizos: e su pius zu vanii de isso* I va nadu a su babbu: Babbu dado mi 

sa porzione de sos benes chi mi, toeeada, E bada divididu a isso* 

sos benes. 

18. E apusfcis de paga* dies baciale pigiadu tota lu chi teniada 

su fizu minore s'ìndVst andadu in dhinu pai su meda attesa, e ini© 

bada dissipatili sos benes suos faghind© una vida meda libertina. 

H, E àpustis chi bada fihidu totip Vliada istadu una grandi! 

famene in cussu paisu, e issa bada cumenzadu a tener bisonzu. 

lo. E siiuFest andadu. e postu s’est a servire unii zitadiim de 

cussi! paisu. E eustu Phada ni and adu a sa possessione sua a pasehere 

sos porco*. 

16. E disizada de si premire sa elitre de sa lande olii mandi- 

gai na sos porco*; e nisciunu iute lì daiada. 

17. Ma torradu in se lia nadu: eaiitus servidore* in donni de 

babbu meu teueut sii pane in abbundansia, e deu inoghe morzu 

de famene. 

18. Mbnddiappo a pesare; e hapjfandarè a babbu meu e Phapp’a 

narrerò: Babbu, bappo peeeadu eontra su Clielti, e contra de bbis. 

19. Già no so pius dignu de mi giamare fizu ostru; trattademi 

comente unii de sos servidore* bostros. 

20. E pesendesinde est andadu a su Babbu som Ma. essendo an¬ 

cora atte sii liba bidu su babbu, e nd’ha tenta lastìma, e andende a 

rincontrare, si Phada abbrazzadu e basadu. 

21. E su fizu Pha nadu: Babbu, happo peccadu eontra de su 

Chela e coti tra de bois, già non so dignu pius de mi giamare fizu ostru. 

22. Su babbu però ha nadu a sos servidore* suos: presta ogadernie 

su mezus bestire, e bestidebilu, e ponideli s'aneddn in manos, e 

ealzadelu. 
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23. E gingillile su ìLeiiu rassip e boehidelu, e hamos a mandigare, 

6 fagli er festa. 
24, Proite custu fizu nieu fluii morta, e est tornali; a véla: indi 

perdute, e s’est incoili, nubi. E li arma cuminzadi a ummìigare, ea sì 

divertire, 
2o. In su menlpÉÉ su fizu sou [>ins manina tedi in sa campagna; 

e estende emiidu, e approbiendesi a domo, bada interniidu sos ballo» 

e su eantu. 
26. E bada giamadn unii de sos servidore», e Fluida preguntadu 

ite cosa esserci cussa. 
27. E su servidore Fha uadn: est bennidu frade tou, e babbu 

tou ha in ortu min ite llu rassu poi te est tornii! u san vi e sai vii a domo. 

28. Ma issai siiuFest incbiettadu, e no cheriada mirare. 8u babbu 

sou eddueas béscidu a l'oras bada cumirizadu a ìu pregare, 

29. Ma issé respondinde a su Babbu Firn nudo: ecco già che so 

tanto» a mi os servi miebos, e seinpere hàppo ubbedidu a sos comando» 

bostros, e mai nFhazis dadu umi crabittu po mi hi mandigare cun 

sos amigos mios, 
Ì0> Ma fungo ch'est bennidu custu fìzu ost.ru chi bada isperdidu 

sos bene» suos cun sas ieminas mundanas hazis morto unii iteliu 

r assn. 
31, Ma issu Fha nadu: fizu, tue sempere ses cun megus, e totu 

su ineu est cosa tua* 
32. Fluii cura beni ente però divertirenos e fagher festa., poite 

custu frade tou fudì morili, e est resuscititeli, ifudi perdute, e s est 

incontradu, 

li. [Dialetto dì Bìtti a} 

12* Unu certu homi ne haiat duos fizzos. feu minore de isso» hat 

natu a su babbu: Babbu, dazzemi sa porzione de ^interessa chi mi 

toccai* E divisti Fhat sos benes* 
13. Fusti* de paca* die», unito» tetta su izza minore est partita 

a unii loca lontanai, e inie hat discipatu (o dis#-?)#as sustauzias suas 

vivendo bene regola* 
14. Fustis chi haiat tolta consumata est supraennita un’estrema 

carestia in culla Iota, e isse hat eumenzatu a sentire su bisonzu. 

15. Andai e si est posta teraceu de unii ^ttadinu de cussu locu: 

e mandati! Fhat a su cjuile prò dare attenzione a poicos- 
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Iti. E disizaiat de si pi e nare sa entìte ile sa lande qui maimt- 

eaian sor poroos, e nesoimm nde li daiat, 

.17. In tradii in se ma tiessi hai mito: caiiios maniales in domo 

do bablm mèn tenui! su pane abbui^kntemente, méjires geo inuche 

morgio de su fanieni 

18. J\I '.liappo a riconoscher, e 1 tappo andare a ambe est babbo 

men, e Phappo a narrer: Babbo, Lappo peccato in taccia a su Gbelu 

e a sa presenzia ostia! 

19. Non so già digim d’esser ri ama tu izza osi.ru, colli terni assu¬ 

manoli cernente imo de $ds mer^enarios vostros. 

20. E soncaminat e beni!: a ambe it su [labbri. Ed esse vide an¬ 

cora*; allarga Phat bis tu svi Babbo e movi tu a compassione currende 

sest lassatu rugher in su collii silo, e basadu si Fhat. 

21. Nata Fhat su izza: Babbo, li appo peccato in tàccia a sii 

Cheli! e a sa presenzia ostra, già non so di gnu de esser clamati! 

izza ostri!. 

22. Ptpbis hai natii su Babbi! a sos servidore^: Yaute ìuego su 

meiizus vestire, e bestideili, e poniteli in malios s'aneddu. e in pedes 

sas isearpas. 

23. E haute inni ite!In grassa, e bocchiditehi proehi manni- 

ehemas, e maunichemas allegramente. 

24. Proite chi costa izza meu fit morti! et est resuscitai.n: ilt 

perdita, e s est uocatatu. E comimatti han a man uicare allegramente, 

25. SJ acca bai ai. in tanta su izza umiiim in sa cani pugna, e bando 

e ni ai aeenrziandesi a sa domo b’hat intesi! musieas e cantico*. 

26. E avvisati! hat unii de $os teracos e di man da tu Phat ite 
fin dista,s cosas. 

27 E risposta Phat: Frate tuo est venni tu, e Babbi! tuo hat 

morto imu itellu grassa, proite est tornita sana. 

28. Amiozzatu s'est, e non clieriat mirare, Bessitu edduncas 

esseri tu su Babbu hat. principiati! a lu preearc. 

29. Ma rispondende hat nato a su Babbo: ecco taritos aimos chi 

bos servo, e mai happo disubbidì tu a sos ordines vostro*, e mai 

nPliazzes datii una liedu prò mi lu mamiicare chili sos amico* 

allegramente. 

30. Ma pustis chi eli sto izza ostro hat Ìsperili tu sas sustanzias 

sua* chiù sas perdita*, est torratu, e morto azze* irmi itellu grasso. 

31. Ma su babbo Phat risposto: Fizzu, tue sempre ses chili 

mecus, e tot tu su meu est tuo. 
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,rì 2. stanili care allegramente e. goti ire cnmbeniat: prette frate tuo 

fìl mortu et e|| re.suseitatu, fit perdi tu,- e s’est accatat-u. 

N, B. I Bittesi 13 ninnile ìano la f nel plurale, non perii nel singolare; cosi di «olio «i 
su tati.ty parimenti irei solo plurale pronunciami la v non noi singolare, è dicono m 

(ì:zos vosiroti, su izm osti ti, 
K la t vìon da loro pronunciata con la lingua fra t denti, come la Tita greco sic! 

I\ (Dialetto di BUtì b) 

11* Unu certa homine baiai rluos ilzzos. 

12. Et sii plus minore de ipsos li.at natii a su babbu: Babbi!, 

dami sa portarne de sa substantia qui mi toccat. E divisa lis hai 

sa sastautia. 
13; E pustis de pacas dies, linfe» totip m plus minore sinché 

est andata in loca lontana, et bi hai dissipatii sa susta riti a sua vi¬ 

venti e 1 ussuri osa mente, 
14. Et pustis qu' baiai consuma tu totip |*èst fatta unu famen 

forte in cassa loca e ipse hat coi ni ri za tu a bisonzare. 

15. Et est andata et aridi ri tu a unu de sos rifctadiuos de cassa 

lo cu. Et riiat mandata a sa campagna sua (a) prò pascimi' poreos. 

16. Et liramaiat de si tatare (b) sa ventre sua de éM tecas qui 

mandicaian sos porcoà et beino nde li daiafc. 
17. Torratu in so però hat natii: quanto* teracos (b) in domo 

de babbu men abbundau de pane, geo però inoche morgio de bua e ne! 

18. W happ’a fachér anima et happ’andare a babbu men et 

l’happ-a n arrerò : babbip happo peccata con i ra a su elicla e! a sa 

preseli tia tua: 
10. jà no so dignu d© mi clamare fessa tuo: facdierni coniente 

imo do sos teracos tuos, 
20. E coi tende est venni tu a su babbu suo, Essendo gain aliargli, 

l’hat vista su babbu suo, et s’est movi tu a misericordia, et currende 

s’est ghetiatu saprà su coddu suo el 1 hat basai si. 

(a-, U vera letterale traduzione in Biliose a senso mio sarebbe « in villam suam _ a 

su cuile suoi i cosi il volgo. 
(b tatare ei fièri ve m greco per pronunciarlo in bittéae; cosi terzetto. Cieè col è greco 

così ii&QnKinj, ilnd'CGE, V. Orti. Sarti -, iaè. 30, 
N. B. Il Bittese non ha tempo preterito perfetto remoto; e in me^sso e fina dalla pa¬ 

rola pronuima il d airinglese accostando iU palato la può tu della lingua. Nel resto regres¬ 
sione è sempre sonora ed armonica, tuo Ho prossima al latino. Lo lut però [il preterito pori, 
remoto] il disi, comune nel quale dicesi atuuit 'et tiiuesU !.ainu}, nnrait e nareiL (disse), eco. I ■ 
Ortogr. Sarda filo. 103* Nota V e 11 (1), 

(l [L^ultiulo periodo ò scritto dalla mano che ha vergato la versìono logudoreso 6J* 
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21. Et nata l'hat su fìzzu: Babbu, tappa peccata cantra a su 

chelu et a sa presentia tua, jà non so dignu de mi clamare fìzzu tuo. 

22. Taralo su babbu hat nata a $os teracos snos: presta vati te sa 

prima iato)a, et vestitela, et date ili manti sua s’aneddu, et sa calta- 

menta in pedcs snos, 

23. Et baiìte unii vitella saghi nata occludi tela ? et maudiehemus 

et facaiiins cambi tu. 

24. Proite casta fìzza meu fìt morta et est re susci tatù; fìt per¬ 

di tu et s’est accatatu. Et principiata han a testi zzare. 

25. Fit però su fìzzu plus marnili in campa, et heninde et accur- 

ziandesi a domo, hat intesa simphonia et coni. 

26. Et clamata hat min de sos teracos, et dimanda tu Fhat ite 

esseren custas cosas. 

27. Et ipse Fhat nata: Frate tuo est venni in, et .babbu tou hat 

morta aha vitella saghinata, proite chi Fhat rezzi tu salva. 

28. Ma s’est indignata et non queriafc intrare. Su babbu edducas 

de ipse exitu hat principiata a la precare. 

29. Ma ipse rispondendo hat nata a su babbu suo: Ecco tantos 

annos ti servo, et mai dimanda tuo happo lassata senz achei:, et 

mai mi has data un’hedu [irò mi lu mani licare cum sos amicos, 

30. Ma pustis qui casta fìzzu tuo, qui hat devoratu sa sustantia 

sua cum sas malaudatas, est vennitu, li has morta unu vitella 

grassa. 

31. Et ipse Fhat nata: Fìzzu, tue ses semper cum mecus, et 

tota sas cosas meas sua tuas. 

32. Eacher festa et godire edducas cumbenkt, proite casta frate 

tuo fìt morti; et est resuscitata; fìt perdita e si est accatatu, 

6. (Dialetto di Bitti) c 

Unii zertu homi no haiat duos fìzzos, e sa minóre hat nàta a su 

Babbu: Babbu dami (?) sa purzione de sa sustanzia chi mi toccat 

Et divisa lis hat sós benes, 

Pustis de pacaa dbs, unita tota, su fìzzu minóre sinclfest andata 

a unu loca lontana, e ispeditu hat ini© sa sustanzia sua vi vende 

1 iissur i osarne nte. 
Pustis chi haiat consumata tota, est suzzi'dita ima carestia manna, 

in cassa loca, et isse hat prinzipiatu a bronzare. E s’inde est an¬ 

data e addirita a unu ile sos zittadinos de cussu loca, e mandata 

Fhat # sa possessione sua prò li paschere sos porcos. E di si zzai al, de 



VERSIONI SARDE 15 

si p]enare sa entra de sas teeas chi manicttan * sos. porcos; ma ne- 

sciiimi inde li daìat. 

I ìi tra tu però in se matassi naraìatr oantes teraeos (a) no abbundan 

de pane in domo de Babbu meu, e geo iucche morinde de famen! 

Ìli appo a fàcher animu e happ’andare a urie est babbo ilen} l’happo 

a narrerò (b): Babbu, happo pecoatu confra, a su Oliciu e a sa pre¬ 

senzia tua: già no so di gnu d’hàer su nomea de limi fizzu tuo: rez¬ 

zi mi coniente una de sos teraeos tuos. 

Et ani matusi, est venni tu a su Babbu; chi, sfide galli ** aliargli 

l’hat vistu, e movi tu a misericordia, et currende, si Test ghettatu 

supra de eoddos e basati! si Phat. 

Et nàtn l’hafc su fi zzii: Babbu, h appo pecoatu contra a sn Ohelu 

e a sa presenzia tua: jà non so dignn de mi clamare prus fizzu tuo* 

Su Babbu però hat ord inaili a sos teraeos suòs : presili vali te sa 

veste de gala, vestiteli!, poniteli s’aneddu (e) in maini e sas iscarpas 

i n pedes: vatite (?) ezias unii vitelli! saghi natii, occludi tei m 

Mandichemus et facoamus cumbìtn: proite chi custu fizzu men 

fi b m orili et est resuscitate!; fit pe rdi tu e stest accatatu. Et. cornin- Si mt\\ han a niandicare in pranzu: 
Su fizzu mainili fit poi in su campii, et carnio veniat accostai i- 

desi a domo, hat intesi! musicate e elioni; et l'hai clamaciu unti de 

sos servitor.es et l’hat dimandati! ite fit totn custu? Custu (ò -e?) 1 hat 

nàtn: frate tuo est torni tu, e babbu tuo hat morto unii vitelli! 

grassu, ea Phat rezzi tu salva* 
Stest pustis in dispetti tu et non oberi a t in trare. Essiti! edducas su 

babbu suo,- hat principiata a si lu lusingare : ma isse rispondende, 

na rat a su babbu: ecco chi tantos annos ti servo, mai cu inaridii tuo 

happo lassata de facher, e mai mi has data mi bechi prò mi lu man- 

dicare cun sos amicos* Ma pustis chi custu fizzu tuo, chi shai di- 

striiitu tota sas sustanzias suas cun sas malandata^, est venni tu, 

l’has morti! unii vi telili grassii, Ma su Babu ì hai nàtu: fi zzu, tue 

ses contimi culi mecus, et tota su meli est tuo: laclier cambi tu ed- 

ducas et godire eumbeniat, ca custu frate tuo fit morto et est resti- 

sci tatù; fit perdi tu e stest accatatiu Auv. ÀRGNOMi. 

fc [ Prima vtannimn, Poi ò stato cancellato il primo e aggiunto un £t]. 

#* [Sopra a fiala è scritto mólto): 
(a) Questo Teracoe si pronuncia corno so fosso scivifclo colla hta greca. cioè colla lingua 

mollemente compressa frà denti. 
(6 Per il futuro i logudoi'csi hanno sempve la voce composta happo a facher,, oppuxè 

la uniscono c dicono facherappo, il Gallureso egualmente faragtjin, oppure aggiu a fa, Il Ca- 

glia ri tane non ha la congiunzione ma dice solamente happu a fài. 

(e) atwddu si pronuncia alPinglesOi cioè piegando la punta della lingua al palato. 
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% 

Versioni Campidanesi 

f Designate tutte come « eaffliaritone » miro la rerwone D, che 

per hhaijlio e detta « Lógudorèsè >>. Di lì è indicato come autore un 

Signor Fintar, l> e E sono copie fatte dal Bionde?li o per mo incarico|. 

A, 

11. Unii zerKomiui teniat duns fillus/ 

12, Su prus pi ti cu de issus Sat uau a su babbu: babbu, donai mi 

la-(sic!) porzioni de sbredadi, ohi mVppartemt; e su babbu dde ddis 

hat fattu in sestanti sa divisioni. 
13* Noii medas dis appasti s, su filili prus pitìcu, arregortu tota 

su suuj sindi fiat andari in paisà distanti; e inni hiat dissipali sa 

propria èredadi, fendi vìda ma] a. 
14* Ma appustis de hai tottu spacciati, s uzzedia fiat grandu ca¬ 

restìa in ciissu paisà* tali dii su giovanti eiimcixzada a mancai de 

su nezessariiL 

15. Po cupa sindi fiat parti in e postu a serbi ri unii principali 

de eussu pai su, su quali dd’hiat mandali in dima campagna, sua a 

pasci ri ìs poreus. 
Kb Desi giada alimentaisi finzas de su laudili chi is porcos pap¬ 

panti poita li isolimi (o me- ?) ride cidi don ad a. 

17. Ma in tra u in eannoscìmentu, hiat esclamali: oh cantus sei1- 

bidorìs in donni de babbu min abbuhdant de pani, e deit innoi rnorgìu 

de lamini! 
1.8. Mdiapu movi ri, hapkmdai a babbu miu, e d ha p a nai: babbu, 

ha pii peccau conta de su Cebi e conferà de bosu. 

19* (4 iai non seu prus rligim de portai su nomini de filiti boston 

teneimi coment7 umi serbidori, 
20. H pron tu sa ricami nai po torrai a su babbu. Estendi però 

ancora distanti, su babbu appenas ddrat bistri, ehi totu sindbst in- 

ternessiu, e lesti! currendi ddVbbrazzat e totu djìji basat. 

21. À su quali mnit su lìllà: babbu, liapu peccau con tra de su 

Celli e conferà de bosu; giai non seu prus digmi de tenui su uomini 

de fillu boston 
22. Insàras su babbu aici hiàt nau a is sarbidoris suus : 
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presta, portaimi iunoi su melina bistiri, bisteindi de custu su filiti 

miu, e poneiddi in didus s’aneddu, in peis is sabbàtas. 

23. Portaimi pura su vitellu prus grassu, boeoiddu (o bocei-'ì) 
pappeuanosiddu e fazzèus fèsta. 

24. Baiti custu fdlu miu fiat mortu, ed est resuscitali, fiat perdili, 

e s’est incontrau; e si sesami, a mesa a pappai allagamenti. 

25. Su filili prua man mi fiat in campagna, ma essendi torrau e 

accostenclisi adomu, hiat intendili cantidus e sonus de meda allirghia. 

16. Subitu bali zerrlau unii serbi dori, e d’kat preguntau, ita cosa 

fessi t custa novedadi? 

27. E sfilitene! ifc respundiri: est benniu fradi tuu, e babbu tuu 

hai fattu boemi unii grassa vitella, pò hai recuperali sana e salva 

su filili. 

28. Sii idi fìat meda, iuchietau, e in donni in.trai non boliat. 

Adiineas su babbo bessendi a foras, hai! emneuzau a nde ddu 

pregai. 

29. Ma issa respuvidendi hafc nau a su babbu: Eocu, de tantis 

anpus (leu serba a. bosu, mai liapu mancali a is dimandila bostus; 

éppuru mai mi heis donati manca ima era hi tu po mi ddu scialai 

cnu is amigus mius. 

30. Ma appustis torrau custu fl.Hu ciii fiat dissipati sa porzioni 

sua culi feminas malas, heis mortu po issa unu grassu vitella; 

81. dd’arrespundit su babbu: fìllu, Ini giaì sès sempiri cun mei, 

e tota su min est pura su Ina. 

82. Fiat troppa giusta, chi dea nvallirghessi e fazzessi festa, 

po sa. rexoni chi custu fradi tuu fiat giai mortu, ed est resuscitali, 

fiat giai perdili, e. s’est incontrali. 

B. 

Versioni in Sardu Caglmritamt 

del 6%. Fìnto r * 

11. Un homi ni teniat duus fillus. 

12, Su prus pittici! si presentai a su babbu, e ddi murati Babbu, 

donami sa porzioni de benis chi mi toccai, e su babbu fait sa divi¬ 

sioni irà issits. 

18. Algnuas diis apusbis, arregprtu tottu, su tìllu prus pitticu 

[L’mdiraziojie del traduttori aggiunta da altra mano}. 

2 
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si ponit in viaggiu, e bandai a stai in dd’unu paisu allarga, amidi, 

biveiidi li ber binameli ti, hai consummau tolta is sustanzias suas, 

14. Pustis de hai tolta dissipati, suzzedit, chi una forti carestia 

benit a affliggili cassa paisà e cummensat a s’incontrai in abbisongius. 

15. Parti tj © in trai a su servi zia de lina de cassa paisà. Ciisiu 

ddu mandai a ima possessioni sua, e ddu destinai a pasci ri is poreus. 

16. Àmidi est lompia a desiggìai de podi preni sa forcuti cun 

sa carruba, chi pappali la is pOrCus, puita nisciunu ddi donai nienti. 

17. Intrau però in sei, esclamai: Eh! cantus serbidoris in domu 

de babbu min provvidius sunti in mesa a tfabundauzia de pani, e 

dea irmoi ni or gin de fammi! 

18. Incanì melismi, happ’a tornii aundi est babbu min, e ddhappa 

nai; su Xeln, e tai, Babbi!., happu offendili cun su peccali mia. 

19. no: non seu dignu de essi prns considerali cementi filili tuu, 

arricìmì conienti unu de is serfoidoris tura. 

20. Shiicamminat, e bandai amitVest su babbu. Fiat ancora allarga, 

e su babbu ddu reconnoscit, e moviu de campa ssioni curri t , si ddu 

stringit a su pettus, si drPabbrazat, snida basai, 

21. E su filili ddi narat: Babbu min, su Xelu e Tui appi! offendili 

cun su peccai! min, no, non seti prus di gnu de essi tenta come-liti 

una fili a tuu, 
22. Ma su babbu a is serbidorl siius fumali, presta, ddis narat, 

portai su melius bìstiri e bi stei mid dii, poneiddi un’aneddn in didus, 

carzaiddu. 
23. Staccai de sa gama unu vitelli! grassa, e bocceiddu, papeus e 

scialeus. 
24. Custu fillu min fiat morta, e est torma abiti, dd'beimi 

perdili, e dd'happu torrau a incontrai. E comenzant sa sciala, 

24. Su fillu prus piannu in custu mentras fìat in campagna; a sa 

torrada, conienti si accostai a domu inteudlat su sonu, e su canta, 

26. E zeniaii min de is serbidoris, ddi dimandai ita fìat tot tu 

cussu. 
27. E custu ddi narat: Fradi tuu est torrau, e babbu tuu hai 

fatti! boccili una vi tei tu grassa, puita est torrau sana. 

28. Moviu de ira e de dispetti!, non boìiat intrai in domu, ma 

su Babbu bessit foras, e cuxnénzat a ddu pregai. 

30, Ma issa, pò tottu arre* posta, ddi narat: Eccu chi deu seu 

tant’annus serbeiiduti, ne mai mai happu mancali a is ordini* tims 

© puru mai happu moreschi manca anu crabitta, po mi ddu scialai 

cun is amigus mius. 
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30* Ma pinta est torrau eustn fi 1 In tini, chi hat dissipali tottu 

is sostanzia* sua* min is ferii mas de imuidip has fattu bocci ri po 

issa unu vitella grassa. 

Sì* Ma su Babbo ddi narat: Fillu min, tui ses sempiri culi mei, 

tottu su min est tuu* 

32. Prezisu fiat però de fai grandi! festa, e grandi! sciala, pinta 

custii fradi tnu fiat morta, e està torrau abili, si fiat perdili, e sTest 

tonali a dico ut rad 

C, 

il. Àjat nau ancora (Gesù Cristi! ais Fariseus) un omini teniat 

duus fìlliis. 

12* Su piticu d© is qua)is ajat nau a su Babu: ba-bu min, donami 

sa parti deis beni*, chi mi toccai: su babu fait sa divisioni, e i ddi 

domi sa porzioni sua, 

13* Apustis de algunas diis casta giovimi! èxendu arregortu 

tol ta su chi teniat, sind'est andau a unu paisu strangiu meda al largii, 

amidi ajat sperdiu tottu* is benis siius bivendi libertinamenti, 

14. Candii ajada sperdiu tottu, in cussi! logli ddn at suzzedidu 

unu grandi! faMni, e isso at cuminatali a tenni nezessidadi. 

15. Ed est andau a si pormi a serbivi cundmiu deis abitali ti s 

de cussu paisu, su quali dd’at mandali a sa donni sua de campagna 

po pascili is pomi*. 

16. Insaras disigiada de si s fumigai cun sa scroxa de cuddus 

frutta*, sa quali si gettada ais pòfeus, poita lussimi iideddi donada* 

17. Intìnis repentiu naràda: cari tu* serbidoris in donni de Babu 

min teninti su pani in grandu abbundanzia, e deu in noi morgiu de 

fammi! 

18. Ah! deu m’apa fai coraggiu, apa torrai a donni de babu min, 

ei dd’apa irai de dista manera: Babu min, deu apu peccali cantra 

Deus, e contra de tui. 

19. Già; non seti prus dignu eli esseri filili tuu: te ai mi conienti 

unii de is scriadoris tuus* 

20* S’estI in effetto moviu po terrai a donni de su babà* Ma 

manti* de arri bai, su babu eUFat bis tu e ino vide de misericordia est 

curtu a ddincontrai, sui d'ai abbrazzau, ei dd’at basali. 

21* Su fillu però dcFat nau: Babu, apu peccai! con Ira Deus, e 

contra tui: già non seu prus digliu ili essili fillu tini* 

22. Su bu-bu in su nientras at zeniau is serbidom: presta, portai 
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su prinm bistiri, e besteisìddu, poneiddu sdineddu in sa marni eis 

sabbatas in. pois. 
23* Portai unii vitelli! grasso, e boccciddu: papeus © iscialeus* 

24. Poita onsiii fillu fiat mortu, ed osti resuscitali* si fiat perdidu, 

© s’esti incontrali; e anti cominzau a fai festino*. 

25* In su mentras su fillu marma torrada d© sa campagna, e 

candii fiada accanta de donni adi intendidu is sonus, ei su remoriu 

deis ballus. 
26. E avvisarla unii deis serbidoris po pregustai ita cosa fessi! 

costa* 
27. Su quali ddi respundidi : Eradi imi est torrau, © babu tuù 

at mortu unii vitelli! grasso, poita est torrau saiiu. 

28* Po custu su fradi mannu stesti inehàet&u, e non bolliada in trai* 

Su babu però est bessiu po ddu pregai. 
29. Ma su fillu dd’at arrespostu: Ecou chi deu ti serbo tantis 

annue, e mai appu disobbedessin a is cumandus tuus, eppuru mai m as 

donati unu crabitu po middu scialai cun is amigli* mim 

30. Beni si però pustìs, chi custu fillu tmi chi adi sperdidu tottus 

is beni* situs cun feminas perdi d as est torrau, 1 negli as mortu unu 

vitelli! grassn. 
31. Ah fillu min, narat su babu, lui sempiri ses cun gnei, e tottu 

is beni* mius sunti cosa tua. 
32. Cumbeniat però fai testi nus, e allir gain osi poita custu fradi 

tuù fiat mortu, i està resuscitali, si fiat perdi dii, ei stesti incontrali. 

D. 

[ Data erroneamente come logudorese dal BìondélM \ 

11* Unu sert omini tenìat dus fìglius. 

12. E i su plus picinnu de eiissus hiat nati a su babbo : ora 

babbo donghidimi sa parti d© is benis chi mi toccant. E ddis hiat 

ispardiu s’óredMi* 
13* E deposcindi de no medar disi, bel:iati tetta pari, cussu pi¬ 

cinnu scindi bit andau a unii logli med’attesu, e ini Muda sperdissiau 

totu, bivendimi mali. 
14. E deposcindi de airi sperdissian totu, in cusso Ioga nei (?) fut, 

benia una grand u carestia, e i cussu baiai oumenzau a lei miri 

ffessessidadi* 
lo. S'indi fut andau, e i si fut accordali cun dhmu meri de cussu 

logli, E i cussu ckUhiat mandau a sa cussorgia sua po pascir is procus. 
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16. Disigi loda prèmisi sditivi de su laudi chi papai.it is procus, 

oa nemus hiddu con sol ad a. 

17. In tran in eónnoscimentii, Inai nau: oaiitus serbi do ri s in donni 

de babbu min finiti beni mantesius, e devi in noi morgui de lamini! 

18. MrndUpp'a pesai, nnnd’appòiiidai a domo de babbo mio, e 

i dapp’a narri; or% babbo, appo peccali contras de su Gelo e a faci 

de fostei; 

19. Non seu orni di essir isseriau figliti siiu: tengiadami coment5 e 

min de U serbidoris suus. 

20. Sfindi pesat, e s’hicamiuad amidi fot su babbu, Essenclu (a) 

ancora atteso, d’appnbat su babbo e tenendur codi la stima, liidd7 

at top pai, sfidili ettat apissu de is eoddus e iddìi asada. 

21. Hidd’hiat nau su figlio; ora, babbo, appo mancali faci a su 

gelu, e faci a fostai; non seu orni di essir isserriao tiglio suo. 

22. Hiat nau so babbo a is serbi il oris suis : bogaendi su me¬ 

gli ns aneddii, e carzaeddl is megli us erapittas. 

26. Bettei su maglioni proso rasso bocci dduT ia nos iddìi papaus 

e indi feos una i sciai a, 

24. Ca costo figlio meu fut morto, i es torrad abiu, fot perdio, 

e i ses cuberau. E Manto cumenzad a papali 

I 11. Uno zert omini tenia! dmis fìliiis. 
L I 

12, E olà’ hiat nau su pros giovami: Babbo, donami i sa por¬ 

zioni mia de is benis chi mi spettali!. E su babbu ind’liiat fallo sa 

divisioni. 

l'H. Pustis de non inedas dls, fatto min fangotto de tottu su 

suu, so filili pitico s’indi fiat andati in d’uno parso meda allargo, 

e ioni hiat seialagao tolto, fendi vida mala, 

i 14. E appustis de hai dissipali tottu, e essendoriei stetia una 

t | grandn carestia in cussu paisu, isso cumenzada a tenni necessitarti. 

16. E andai! fiat e introducili si fiat m domo de mm de su lògu, 

- j so quali mandati ddfiiiat a sa campagna a fai su porcargm. 

x | 16, E disigiada podici si pimentai de su ìandiri chi papanta is 

povcus, poita msèiunii ddo succimi a t. 

I} I 17, Torraii però in sei iat nau; eantus giornaderis in doma de 

i | babbo min tenint pani in abbundanzia, ed eu imioi morgiu de fammi! 

ì (a) [Parrebbe che segna nel mar ose ritto un a] 
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18* M'app’a movìri e app’àndai a babbo min e a isso app’a 

nài: Babbu, appo peccali con tra de sù Celti, e contra eie boso. 

19. Non seu imioi prua digmi de su nomini de fi Un bostu; ma 

tenèimì colpenti e limi de is glornaderis boèltìs. 

20. E abbandonali cusso paìsu fiat andau amidi fìat su babbu. 

E essendo ancora aliargli, su babbo dd’hiat scoperto, e ni ovili si fiat 

a pi edadi, e andau fìat a incontra iddìi, e ini pr assau dcl’iat su zugo, 

e basau dd’iat. 

21. E nati dddat so filiti: babbo, appo peccati con tra de so Cela, 

e contra de bosn; non sen immoi di gnu de m nomini defilili bostu. 

22. Su babbo però iat nau a is serbidom: portai su bistiri prus 

belli, e bisteiddu, e poneiddi s’aneddu in didus e carzakldu. 

23. E portai su vitello prus grasso, e boceiddn, e uos iddu pa- 

paus e fette festa. 

24. Poita costo filili mio fiat mòrto e esti resuscitali: dd’emu 

perdio e s’esti incontrau. E comenzau in fjnt a si spasami. 

3. 

Versioni Galluresi 

[ Designate come fatte nel dialetto della Città di Tempio. C è in 

copia, lì è della .stenda mano e nullo stesso foglio della versione di Bona.) 

A. 

1. Un omu hajia dui fìjìdoH. 

2. Lù minovi tandu di eh isti dui disi a. In bablm: o babbu detimi 

la pulzionì di chiddu ehi mi spetta dì li vostri bé; e In babbu li fesi 

la divisioni di canta pussidia. 

3. Pochi di dapoi lu minori di li dui, aendi insembi unitn chiddu 

chi riciutu hajia, sinnandesi in un paesi Juntanu, e essai rimo tu, undi 

dissipesi tutta in ti vizj, e brutali passioni. 

4. Dapoi chi cunsumat'hajia un tutta, accadi una gran caristia 

in chissu mattessi paesi, e iddu cuminciesi a viuè in bisogna. 

5. Sinnandesi eddunca, e si punisì a siivi sut-t’a unu di chiddi abbi- 

tanti, lu quali lu mandesi a valdià polci in una casa soja di campagna. 

tì. E arnesi a signu tali la fami, chi bramaa inanjià di la propria 

janda, chi li polci manjinani: ma iiixiunu ni li dajia. 
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7. i ii tratn li imi men ti in se mattasi, disi: oh a cauli silvidori in 

casa di bàbbèi meu, da iddu pacati, avanza lu pani; ed eu vinci molgu 

di fami! 
8. Cunvoni eddunea- chi eti mi risoivia di turni nudò Babbi!, e 

dilli: Babbu, liajiu mancatn con tra lu Celi, e contala voi ma tiessi! 

9. Eh jià nò soci! di gnu nò più d’esse’ jiamatu Hddoln vostru ! tratte- 

timi alumnnou com’un al tu di li vostri silvidori. 

11). E alzeiidisi in pedi s’iiicaminesi a la casa patena: ma mentras 

era ancora Imitami, In vidi lu babbu, e mossu a ciimpassiohì, curri par 

abbracciassi Ila, e baxiallu. 

LI. Lu fiddolu esclameudi li disi, babbi! haju manca tu eontra lu 

Celi, e conti1’a voi mattessi: eh jià nò socu dignu nò più d'esse jiamatu 

fiddolu vostri! ! 
12. Disi taudu lu babu a li so silvidori: feti presti! arrichetimi 

lu so primi! vistiri, e vistitiillu, ponitiillu in su diti! l’aneddu, e cal¬ 

zari in pedi. 
13. E ammazzeti un viteddu lu più grassa, maivjiemu, e stemu 

allegri; 
14. Palchi ohistu fiddolu meli era moltu, ed è risuscitati!; era 

palchi tu. e l’hajiu ineuntratu. Intantu prinzipiesiiii a raanjià in lu 

cunvitu. 
15. Lu fiddolu mamm però s’incmitraa in campagna, e cand’era 

vinendi. sendi vieinu a la jianna, intendi lu strepitìi di chiddi chi 

baddaaui cuti dulòi cunzelti di mùsica. 

Ili, .Jiamesi eddmica un di li silvidori, e li disi da chi cosa era 

causata tanta strepi tu. 
17. Lu silvidori li rispundisi: è turratu to frateddu, e paioliissu 

babbu tojiu ha fatt’am mazza umi viteddu hi più grassi! par aellu 

turrat’a vide sana e salvo. 
18. In vista di tanta lu frateddu non velia più intra in casa. Lu 

babbu iiitiudeiidi ohistu, i sei si pai pricallu, 

19. Eh via! disi a hi babbu: ecco jià tant’aum chi silvitù vi 

presti!, e mai v’hajin disubbidutu; eppuru non stestiti pai tali di dammi 

mancu uh caprittu pai manjmmiliu cun chiddi chi m’ha ni pruffis- 

sat’amicizia. 
20. Subiti! però chi Val tu fiddolu vostra è turratu, hi quali ha 

cunsumatu tutti li so be, e li vostri, cun temici dissoluti e libbaltini, 

haeti moltu un viteddu lu pili grassu. 

21. Lu babu tandu li disi, o fiddolu, tu sempri se istatu cun 

mecu; e tuttu lu ohi pussedu è tojiu. 
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22. Ma bisugnaa fa ornivi tu, e, aìligraci pai dii chiatti fra lecitivi 
tojm era moltu, ed è risuscitatù, era paldutu, e l’hajiu inculi tratu. 

12 Un emù aia dui fidilo]i : hi più minori disi a hi babbu : 
Babbu, dammi la palli de li bò dii mi tocca. E In babbu dividisi 
intre iddi In patrimoniu. 

13. Dapo di pochi di, annitii tutto, In fiddoln minori si n’andesi 
pili grill endi a locu allalgu e chii di sci pesi tnttu In sojn cu li bacassi. 

14. Dapo di’haia spaidutn tnttu, vi fusi una gran cari stia in 
chiara paesi, e iddu cumincesi a esse in bisognu. 

15. il» andesi e si vu Itesi a un citai mi de chissu paesi, In quali 
In mandesi a lu sò stazzi! pai pasci li pulci. 

111. £ disiciaa di piena sai la ventri di la janda, chi maguaani 
li polci; e nixiunu ni li dagia. 

J7, Tandu in tratu in se disi: canti silvìdori in casa di babbu meu 
abbuudani di. pani; eu però chici molgu di fami! 

18. Mi n’hagiu a pisa, e hagiu a andà a uncrè babbu meu, e 
l’ha giu a di: Babbu, hagiu piccati! contra tu Celi, e centra te: 

.11), No socu piu dignu d’essi eiamatu fiddoln toju; fammi come 
unu di li to’ silvìdori, 

20. E prendisi uni andesi a und’era lu babbu. E cand'era an¬ 
cora allalgu, lu babbu lu vidisi, e irhaisi cumpassioni; e iscendili a 
via si l’abbraccesi, é si lu baxesi. 

21. E disi a iddu lu fiddoln: Babbu, hagiu piccati! centra lu Celi, 
e lontra te; no socu più dignu d’esse ciamatu fiddoln topi. 

. 22. Lu babbu però disi a li so silvidori : presti! bucheti lu vi- 
stiri più preziosi!, e, punMiìiu in dossu, e punitili un aneddu in 
ditu, e li calzari in pedi. 

23. L auicheti un viteddu grassu, e ammazzetilu: e magnemu, 
e iscialemu. 

24. Palchi ehistu fiddoln meu era moltu, ed è turratu a vita: 
era paldutu, e s’è a gatta tu. E cumincesiui a iscialà. 

25. Lu fiddoln mannii però era in campagna: e turrendi e accu- 
stendisi a la casa, ìntmdisi li soni, e li sarai. 

26. L ciames' unu di li silvidori, e tu pricimtesi, chi cosa era. 
27. E chissu li disi: To’ frateddu è turratu, e babbu toju ha 

ammazzati! un viteddu grassu, palchi ì’ha turratu a haè in salva- 
in en tu, 
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28. t<ìdu però binili spiItisi, e no vulìa intra. Lu babbn eddiifica 

j sci si fora, e cuinincesi a pricallu, 

29* Ma iddìi ri spedisi, e disi a lit babbn: A eco tanhauni dii 

ti selviij e mai Laghi Mecatu li io* dimandi; e no m7 hai daivi mai 

mi caprittu po iscialamntìllu orni II i|ef amichi. 

BG* Ma il a pò cli’è vii mi u elusili fiddoln tójiir clizia di sci patii tiittu 

lu soju cu li bacarci, rinvi atri mazza in mi viieddn grassa. 

81. M4 lu babbn li disi: lu me5 fiddoln: tu se/ sempri cvm mecu, 

tutti li me3 così sò toi* 

82. Ma cunvima iscialà, e fa alligni, palchi ehistn fratèddu toju 

era molta, ed è turratu a vita* era paldntu, e s’è agattatu. 

C. 

11. Unii ce 1 fornii baia dui fìddoli. 

12. E lu fiddoln più cibami disi a lu babbn: babbn, dei imi la 

puJzioni di li be chi mi toccano Lu babbn tandu vii li dividisi, 

13* E dopu di pochi di, ha fiddoln più ciòariu, rigot tusi tuttu 

In soju, si n%ndesi a un paesi aliai gu, e chiudi dissi pési canfhaìa, 

fendi una vita la più disoldi nata. 

IL E dopò dliaé consumata tuttu, snprav vii lisi mia gran cariati a 

in chissà iiicuntrata, e idclu fussi riduciti! a una ni zi ssi lai estrema* 

15* A ridessi tandu, e si suggittesi a siivi a uri principali di chissà 

locu, chi lu mandesi a pasci li palei in un pussessu soju di cam¬ 

pagna* 

16. E bramàa pianassi la ventri di la oarnibba, chi magnàani 

li pelei, e nisciuim ni li dasia (a). 

17* Disi però tandu, turratu in sè matassi : canta si Ivi dori, in 

casa di babbn meu, lumi pani in abbundanzia, eu chi nei murendi 

di fami! 

18* Sendi casi, Laggiù a anela a nude babbn meli. e rLaggiù a 

dì in chistu inodu: Babbn, Laggiù piccati! contraili lu celi, e centra 

a voi; 

19. Eu non so,cu clignn dfesse ciamatu fiddoln vostra; ra’haggiti 

però come un al tu di li vostri silvidori. 

20* Meo! tasi tandu, andesi a unde lu babbn, chi hendi vista lu 

fiddoln da àilalgo, sì minsi a pietà i, e currendi a bracci opaJti, si li 

campasi alu coddu, e si lu baxesi* 

(a) [Si leggerebbe rìaagia dove il g non fofiM cane allato]* 
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21. E lu fiddoln li disi: Babbei leggili piccati! contraili hi Celi, 

e cernirà a voi; non sacri dignu d’esse cjamatu fiddolu vostro. 

22. Lu babbu'tandu cumandesi a li so silvidovi: prestu, piddèti 

subiti! In visti i'i più prizidsu, e vesti tiiliu, punitili 1aneddu in di tu, 

e in pedi li calzari. 
23. Arriuhèti lu viteddu studiati!, ammazzetilu e magiiemu, e 

iscialemu allegrameli ti. 
24. Palchi chistn fiddolu era moltu,. ed è tnrratu in vita, s’era 

paldulu, e l’haggiu di nou agattatn; e tandu si desi pivinzipivi al al¬ 

ligna, e a la sciala. 

. 4. 

Versione nel dialetto catalano di Alghero 

(Copia) 

11. Tenia un cert homo dos fills. 

12. Deh quals lu ìnenor de etad dighe al para: Para, douama 

la part dels beus que me tocca; y dividi a ellus lus bens. 

13. Bau partì daprés de poca dias hi lì 11 ìnenor ab tota la perciò 

quel avia consegui t, aliati eii un molt distant pais, y en al li despei- 

dissià tot In patrimoni vischint disunestament. 

14. Daprès de aver malugrad la sua eredita, veugliè una gran 

carestia en aquell pais. per la qua c mnemjà a tr ubar sa eu una suinma 

pobreza. 
1,5. Alia pues, y sa pusà a servir base de un due fio abitant del 

pais matesc, que l’embià en la sua campagna a paschir un cumó 

de porcs. 
Iti. Y desigiava saqiarsa dels landes, que ellus mangiavan, senza 

que ningù ni li dessi, 
17. Entrai però eh si matex, dighe: y quanta servidors son en 

casa de mun para, qne abundan de cada sort de aliraents, y yo en 

aqui astiiìch murilitma de la fata! 
18. Ea, vull allarma de un estad tant miserabla, y vidi tornar 

en brassus de mun para, y li diuré : Para yo he pecat centra lo 

Gel y he otìes gravement a vos. 
19. Già no so mes din de ser tengut per fili Vostra: admetiuma 

coma u dels vestrus servidors. 
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20. Aizaiitsa pués sa. elicami mi asé ala casa del para. Mentvas 

era ancara in tpiaìchi distanzia, In veyé lu para, y imigùfc a compassili, 

currint a Iota. : .vessa. sa li géista al col, y li dona mi bes. 

21. Irti lill pués li digiti: Para, hé pepai con tra lu Gel. y lve 

ofFes gravement a vos, nó so din de ser miuibrat fili vostro. 

22. Dìglié però lu para als sona servidore: presto, trayeu lo 

millor vistid/y vistiliì, pusànli en lo dit un aneli, calzaliIi luspeus. 

23. Y portan lu més gras vitello, y i natà.ul. y mangem, y fem 

festa; _ . 
24. Perche a noesi lill men era mori, y es tornado en vida, s’era 

perdut, y bavero recubrat, y cumen$aran a aseiatàr. 





II. 

VERSIONI CÒRSE 

[lì è certamente una copia] 

A. ( Dialetto di Ajaccio) 

IL Un ornimi avia dui figlioli. 

12* Lo chiudi a dittu a ìu Babhu: o Bà, dannili la me parti 

di li beni chi mi tocca. Ln Babbo allora feci li parti ristessi tra olii. 

13. È dopo qualehi giornu., à missu tuttu insemini* in figliola 

chitieii, si libando in un paresi lun taira e colà si magnò tultu cosa 

elio avia in scialli 0 iu ctmvertaziuni. 

14* Qiiand’ellu snebbi tutti! magna tu in qui Ila cita ci fù una 

gran caristia e ghi curaineiò a manca In incùssami. 

15. Si ìrandecli eia un eitatino di cj ni Ilo paiesi 0 In inandeddi 

a una casa ch’avia hi campagna, a lu olissi a mira li porcili. 

16. Ed ellu vulia empiasi lu eorpu di li ianrìif chi magnavano 

li porcili, ma nisoiimu ghi ni dava. 
17. Ma daparelUi à pinzati! e à ditto, quanto servi in casa di 

Babbo ani pani quanto ni vogai, et ©iu qui mi morgu dì fammi. 

18. Ma ri zzaraghiu e mi n’andaraghiu dua a Rabbu, e ghi d> 

ciaraghiu, 0 Bà, aghiu manca tu in faccia a lu Signori e in faccia te* 

10. Non s aragli! u più degnu d’essa chiamati! to figliuolo, tenimi 

cornimi un lo servo. 
20. SJè alzato ed è andato da lu Babbo. E qimndYllu era a 

una certa lontananza lu Babbo là carmiscìutu, e sè missu in cura- 

passioni gli7 è corso ahineonfcru I a abbracciato subiti! a Iu collo e 

Vk bagli iato. 
21. E Hi figliuolo subito gh’à dittar o Ba, agiliu piccato in faccia 

a lu Signori 0 in faccia a te, nu saraghiu più degnu diselli mi clùa- 

maui to figliuolo. 
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22. Lu Babbu dissi a li so servi, presta cacciati .tu visti tu Ut 

piu meglio e mittitugulu in dosso, e mittitìghi l’anellu io ditu e li ' 
bottini in pedi. 

28, E circati lu vitello, lu più grassa e tumbetulu, raagnemmn 

e femmu grand aligrezza. 

24. Per-cosa quistu figliuola era mortu ed è ri sci uscitati!, s’era 

pirditn e s’è travata; e casi ani cuminoiatu a fa la festa. 

25. Lu figlinola grandi ch’era in campagna, quando ritornava, ; 

ch’era vicino a la so casa à intesa chi sunavani e ballavani. 

26. À chiamato subito un dili so servi e gh’à dittu cos’era’ 

quista cosa. 

27. E quilìu gh’à risposto, è vinato to fratellu, e Babbi tu à 

tumbat-u un vitello lu più grasso parcosa l’à trovato sano e ga¬ 

gliardo, 

28. Elio allora si e astizzatu, e non valla più entra in casa. I 

Lu Babbu allora esciuto fora e à cominciato a pmgàllu d'entra 
io casa. 

29. Ma elio g't^à risposto e gli’à ditto a lo babbo: eio è tant’anni 

chi ti servo e non aghiu mai disubbidito li to ordini, e mai non 

m’ai dato un capretto chi mi lo magnessi con li mei amicei. 

30. Ma subito ch’è vinotu qoisto fco figliuolo, chi s’è magnata 

cosa ella svia coli duonacci ai tomba tu lu vitello lo pio grasso. 

31. Ma lu Babbu gin dissi a lo figliuolo: tu sei sempri commecu, 

e tutto quilìu chi aghìo è. toio: 

32. Ma era parò gli insta di fa l’aligrezza, percosa qoisto to frasi j 
telili era morta, ed è risciuscitatu, s’era perso e s’è travata, 

GERVASO PI (SIMON) 

B. (Dialetto della campagna dì Ajaccio) 

11. Un omo avia due figlioli, 

12. e lu più chiueu d’elli dissi ao babbo: o bà dammi la parti 

dili beni chi mi tocca. E feci tra ellì la divisioni dela so eredità. 

13. E dopn pochi giorni, inissu tatto insemi, u pili ehiucu 

dili figlioli si n’andò in un paesi Imitami, e colà dissipò in ribotti 

tutto ciocch’ello avia. 

14. E dopo ch’ella s’ebbi consumimi!'a tatto velisi in quilìu 

paesi una gran fami ed elio cominciò a paia. 

PI [Non leggo sicura me lite q'insito nomo; scrìtto d’altra mano che non \\ rimanente 
del foglio; dft quella stessa. rnand che h* apposta la firma anche a JJ|. 
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15* E si il*andò e si niissi cun un ci badimi di quillii paesi; e lu 

mandò ne la so villa a inira li porcili* 
16* E s’avaria vulntu empia lu ventri culi jandi ohe magna vani 

lì porcili; e mmu li ni clava* 
17. Ma tu ni a tu in se, dissi; quanti servi in casa di ìbabbu si 

tecchianu di pani, ed ejn mi moni di fami! 
18* M’arrizzaraohiu e mi n’and aragli in dalli ine babbu e li dici a- 

raghiu: o bà, a ghi a pecca tu in faccia a Dio e in faccia a te* 

19* A vai min sò più degno eh essa chiamata lu to figli olii; trattami 

come uno deli tò servi, 
20* E si rigzò e si ni vensi dalli so babbu, E quand eli era 

anchu lontana hi babbu lu vidi e si mossi a compassioni, 1 andò 

a via, e li si iettò aln collii e lu basciò* 
21* E lu figliola li dissi; o ha aghiu peccata in faccia a Dio 

e in faccia a te; a vai min sò più degnu d’essa chiamata lu to figliola. 

22* È lu babbu tlissi ali servi: feti presta, pigleti Hi più bella 

visti tu e mittitilulli, e ni itti ti li un an nella ili di tu e li calzari ali pedi* 

23. E partati un vitella più grassa e ammazzatili! e magnami! 

e fenili ribotta* 
24* Perchè stu me figli olii era morta ed è fumata in vita; s’era 

s persi! e s’è travata; e comi nei ani a fa ribotta* 
25* Ma lu so figliola rnajò er in (campagna e turneiiSu quand elio 

s'avvici nana ala casa sentì li soni e li canti* 

26, E chiamò una di li servi e li domandò cosa lussi, 

27. E quillu li rispondi; E gli imito lu fratelli! e babbi tu lia 

ammazzata un vitella grassa perchè è arrivata a salvameli tu, 

28* E ella si miss! in collera e min va li a entra. Lu babbu 

dunqua sarti fora e cominciò a falli dili domandi. 
29* Ed ella risposi e dissi alti babbu; so tant’anni cibò’ l;iserva 

e min bagli iti mai meiicatu, e tu nu n m’hai mai data un capretta 

eh’è’ mila magnessi culi ine’ amici; 
30, Ma subita ch’eli’è ghiaino sta to figliola che sita divorata 

lu soju culi pridaghie hai ammazzata un vitella grassa, 

J 31* Ma eìlu li risposi: o lu me figliola, ta se’ «empiri eim me, 

e tutta cioè cibò’ agili a e toju* 
32* A vai bisogna fa ribotta e sta allegri, perchè to fratello 

ch'era mortai è turnatu in vita; s’era spersa e s’e ritrovata* 

PASQUALI^! (PAUL) (t) 

I; [La firma d'altra mimo, V* la noia a pag. 70]. 
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C. (Dialetto di Vico) 

E cosa difficile, per non dire impossibile di ricavare da celle 

parole scritte in Corso il modo di pronunciarle. Per togliere in parte 

questa difficoltà ho auto ricorso in questa mia traduzione a certi segui 

de3 quali ecco la spiegazione: 

Un accento acuto sulVé annuncia il suono delIV francese chiuso, 

Lo stesso accento sull Vi indica che questa vocale si deve pronun¬ 

ziare colla bocca quasi chiusa e di naso. 

U segno p sul vb indica un suono che tiene del h e del m 

Le parole che cominciano per chiù © (fldd\ danno un suono che 

non si può tradurre. II suono della sillaba gnu monili ne è quello che 

ne dà hi de a più esatta. 

II segno — sotto una sillaba indica che detta sillaba deve prò* 

nunziarsi in una sola emissione di voce» [Dette sillabe nella stampa 

vengon rese in corsivo]* 

1 I. E aghiunse: un ómu avbia dui figlioli. 

12. e u più chimw duelli disse a u bapu: o bà, datemi la parte 

de i beni che mi tocca, ed ellu fece tra e]li e parti di le facilità. 

13. e da ctilà a pochi jorni, a7 benda mcssu tuttu inseme, u 

figlioli! più cìmim si ifiandò in un paese luntanu, e culà dissipò 

tuttu u so in in eccéssi. 

14. dópn ch’ellu s'ebbe magnati! tuttu, ci fu una gran fame 

in quélìu paese, ed ellu cuminciò a manca cTmiécessariu. 

lo. e andò e si strinse ad uno di Tahitani! di queliti paese, 

che In mandò; a la sua campagna a fa n pureagititi. 

Ili e bramavba dJempie u so vbentre di la janda, che ma¬ 

gna7 bann i pórci: e nisumi li ne davba. 

17. Ma essendu rientrati! in se, disse: quanti tra7 bagli adori in 

casa di bapu hannu pane in abmidanzia; ed éiu qui ini morti di 
fame ! 

18, MVlzaraeA/V, e andaraMiti m de bapu, a li diemrac7mo o 

bà, h&cfiiu piccatiti con tra u cebi e cpntru di 7 boi: 

19- Un méritu più (Tósse chkim&tu :iì u vbóslm figlioli!: trat¬ 

tatemi cóme min di i 7bostri tra7baglindori. 

20. ed essendosi pi sa tu andò da u bapu, ed essendu ellu ancóra 

luntanu, u bapu u ybidde, e nè ebbe cumpassione, andò a u so in¬ 

contra, si fitto a u so còllii e u baschit 

* [Scritta sopm: gnu mouillè*J 
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21, e u figliola K disse: a bà, ho piccata contru u cèlli e 

con tra vboi: un meri tu più d’èsse cfimmatu u Tbóstru figliola. 

22. 6 a bapu disse ai so serbi: presta cavbate faora u vbistitu 

u più bella, e mittitéuli indossa, imititeli ranèlla in ditu e i cab 

tei a i pedi: 
23. andate a piglia n bitelhi grassa, e tambatelu, si magni e 

si faccia festa. 
24. perchè questa me figliola èro morta ed è risuscitata, s era 

persa, e si è travbatu, e eumincfénu a fa festa. 

25. Ma a figliola mrtjó era a la campagna; e a a so ritorna 

abbicinanelusi a la casa, siati i cuocerti e i balli: 

26. e chiamò* ami dii serbi, e li dummandò cioech’elbéra questa. 

27. e quella rispose: è torna tu to fratèlli!, e bapitu ha t amba tu 

un bitéllu grassa, perchè è ri tur mi tu sana e salbu, 

2H. ed Ella s’inoullarò, e mi bulla intra, vi bapu dunque uscì 

fora, e cuminciò a prigallu. 
29. Ma ella rispose; e disse a u bapu: sona tant’anni che vbi 

serba e nu ha ehm mai disubiditu, e un ybi sete mai dignatu di 

dammi un capretta per magnalla cui me amichi, 

30. a bà pòi che è binata questa vbostra figliòla che ha consum- 

matu u sòia in dunnacce, avbete turnbata per eliti u bitéllu grassa, 

31. Ma u bapu li disse: tu sei sempre cummécu, u me figliòla, 

e tilt®, quella che aehm è tóiu, 
32. Ma era justa di magna, di bee, di fa fèsta, perchè sin to 

fratèlli! era mòrta, eri è ri susci tata, s'éra persa e s’è truvbatu. 

Bastia, 9 Maggio 1S4B 
MATTE! 

professore al Collegio dì Bastìa 

D. (Dialetto di Bastia a) 

11. Il nostra Signore disse ai Scribi e farisei questa parabula. 

Un omu a via dui figlioli. 

12. U più giovami disse a u so vapu: Datemi a perte chi mi 

deve tucoà di quelli! ohi. pussedite. E u vapu li fece i so sper ti mentì. 

13. Pochi jorni clopu u più giovami di quelli dui figlioli aven¬ 

dosi ammassati! tutta queliti eli'avia, si n'andò in un paesi' «trangeru 

assai Imitami, e sciupò eulà quant’avia in stravizi e bambosoe. 

* [Scrìtto sopra: momllé. 
8 
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14, Dopu ch’eli’ebe tilt tu spesa, ci fu una gran farne in qnèì)\\ 

paese, e cuminciò a casca in bisogna, 

16- Allora andò a mettesi a ser vi zi u duina persona di q ueliti 

paese, a quale u mandò a so villa per guerdià ì porcili. 

16- E culà nun li saria parsa mancii vera di putessi sazia de 

scorze chi manghi ava mi i porcili, ma nun c’era nisgiunu chi li ne dessi, 

17- A la fine essendusi messu a pensa, disse in fra se; Ci so 

tanti servidori a paga in casa dii mio vapn ch’ami tanta da manghià 

chi li n‘avanza e eo mi morgu qui di fame! 

18, Bisogna clipeo parti e baca a truvà u mio vapu, e ch’eo li 

dica: Cani vapu, agghiu offesa a u Signore e a boi, 

19, e nun so più degnu d’esse chiamato ix yostri! figliaiu; trotta¬ 

temi cume una di servitori ehi lenite a paga. 

20- Berti dunque e andò a truvà u so vapu- Qua rd’eli’era, aneli 

a una velia distanza- u so vapu u scuprì, e s’intese mossa di cum- 

passione. e currendnli presta all’mcontra andò a breccia IIu, basgian- 

duìu caramente- 

21. U so figliola li disse: Gara vapu, agghiu offeso a u Signore 

e a boi, e min so più degnu d’esse chiamati! u vostra figliola. 

22. Allora u vapu disse a i so servidori* : Pur tate subita a più 

bella regfa e bestitela; e mettiteli un anellu in ditti, e calzatela. 

23- Portate ancu u vitella grassa, e ammazzatela; e si faccia 

un bon pranza: 

24. j^erchè sta miò figliola era morta e è risei usci tata, s’era 

persa, a ragghili truvatu, Cuminciomi dunque a fa festa. 

25. In quella mentre, a figliola grende ch’era in campagna, 

benne; © quandi! fu bicinu a casa, intese olii sunavami e ballavamo 

26. Chiamò dunque unii di servidori **, e li damando cosa era 

27. U servidore li rispose: E arrivata u vostra fratelli!, e u 

vostra vapu avendulu vista in bona salute ha fatta ammazza « 

vitellu grassa, © face fa festa. 

28. Sta cosa u fece mette in collera, e nun balia entra in casa; 

ma u so vapu essend’escitu fora, si miss© e pregai hi ch’entrassi. 

29- Allora u figlioli! disse a u so vapu: So ghia tanPanni chi 

bi serba, e nun b7agghiu mai disilluditi! in nulla di tuttu quella 

chi m’avete comandati!. eppuru nun m’avete mai data un capretta 

per fammi fa festa cu i mio amici. 

* [d goti-etto da i>], 

** [Come soprai, 
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80. Ma subiti! che Pallili vòstro figliolo, chi s?a man gli iato tuttù 

jjùantravia cu e duniip|e, è timi&liu r avete fatti ammazza u vitelli! 

ms su. 
31. Allora n rapii li disse; figliola, tu si sempre cmi me, e tuttu 

quelli! eh'aggirili è tojn: 
32, ma bisognava a Ih festa e rallegraceli, perché 1 rateilo tu era 

alèrti! e è risei usci tatn, s’era persu e l’emù ritruvatu. 

1. P, SISIO (?) 

E. (Dialetto di Bastia- b) 

Tempii fa Dominedio disse ai farisei e scribi stu paragone: C’era 

un omu ch’aria duj figlioli, e u sò più chiudi disse o vapu: o và, 

bogliu a mio per te che mi tocca: e fece e per te. E dopu pochi 

jorni aveiidu tu Ufi tubai lata, u figlioli! più clriiieu, se n’andò a casa 

liti diavole, e culà si manghiò anima e corpo, e dopu die avia tuttu 

strutti!, venne una lupa di fame in quelli! paese, eh’ella cominciò 

a dimanda-a oberità. E si n’ andò e ai pose con tmu di quellu paese; 

dii hi mandò inde so campi per guarda i porcili, e quasi balia em¬ 

pie ancu u so corpi: di jande che manghiavano i porcili, e iiiunu li 

dava min da. Benne a peritesi udisse: o quanta j ente che in casa du 

ruo vapu ha tautu pane a bizzeffe e qui eo morgu di fame. Alò, me 

n’anda vachili da vapu, e li dioierachiu ; So un gra peccatore e versu 

Dio e versu di voi, e ne mancu so degan d’esse chiamatu u vossu 

figliolo: Vanitemi cum’nnu di voss’omi, E alzandosi. venne da so 

vapu. Essendu ancu Imitami u so vapu u vide e s’inteimerì, e 

camminendu casca sopra u so collii, e u vàgiò. Li disse n figliolu; 

o và, so un peccaturacciu e versu Dio, e versu voi, e ne mancu sò 

degnu d’esse chiamatu più u vossu figliohi. U vapu però disse ai 

sò orni: portate subito mi bestitn nova, e bestitelu, e punite Fanelli! 

in dò sò mane, e i scherpi dò sò piedi; e purtate un biiellu d) che 

sia belili ingrassati!, e ammazzateli!, e manghiemu e fermi manghià; 

perchè questi! mio figliolo era morta, e a risuscitati!, era persn e 

*’è trova. E oumineiomi a manghià tutti. U sò prima figliolu era 

in campagna; e beiiendu, intese che in casa sunavami e eantavami, 

e chiamati! un omu di casa, li dimandò, cosa c’è? e questi! li disse: 

è lenii tu 1 (2) u vossu fratelin, e u vossu vapu a fatti! ammazza un 

(1) [Non si capisco so il i aia. corvetto da d o viceversa] ( 
{% [ Potrebb'easere beueta. Ma forse è stata oni messa una delle gambo del n] 
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bidéUone, perche Va travata ch'era anca viva. Elio però s’amnrnscàò* 

e min bulia più culla in casa* U so vapu uscita fora, cuimmeiò a 

pregaliu: ma elio rispose: eo dica o và, che dop)n lani.’anni che vi 

facciu n servitore, mai v'acchhi mancata, e mai m’avete data mi 

agnelli! per scialammìia cui compagni: ma dopa che qué&lu vossu 

figìiolu, ch?a scialaquatu tu ti; li sego cu e poche di vomì, è benntii 

Vavete fatta ammazza u più bella bitellu. Ma eliu disse: mi o mio 

figliò, tu sè semine cu me, e tutt’ u meo, è toju: bisognava fare mi 

bello gusta, e esse allegri, perche questi! tò fratelli! era mortu, ed 

è ri susci tatù1 era persa, e s’è trova, 

F, (Dialetto dì Sartene) 

Un omu avia dui figlioli, 

Lu più giovaim dim a lu babbi! : o bà, detimi ciò chi mi devi 

vena di lu vostra beni, E lu babbu li feci lu partimeutu di lu so 

beni. 

Dopa pochi iorni, lu più giovaim di li dui figlioli avend’afór 

massa tu quant’ eliti avia, sin n’andò in un paesi straniera assà 1 untami 

e culà dissipò tuttu lu so beni in eccessi e hi disselli tezzh 

Dopa ch'ell’abbi tutta spésa, vennHtna gran caristia in quillu 

paesi, e cominciò a cascà hi bisognu* 

Si n’andò dimqua e s’attaccò a lu serviziu d'imu diIlhibitantt 

di lu paesi, chi lù mandò inna so casa di campagna per mirano li 

porcili, 

E culà avaria avuta ben di cara d’empia lu ventri di li chi ara¬ 

bo cculi chi li purcelli mangia vani; ma nissmio linai dava. 

Final menti essendu in tra tu in se stessa, dissi: quanti vi so servi 

a paga in casa di babbu cMiani più pani ch'elln unninni bisogna, 

ed’eia inorgu qui di fami! 

CÌ voi olle parta e cli’e vagga a truva a babbu, e clhè li dica: 

0 ba, aggiu piccati! contila lu celli e con i Fa voi, 

E’ un so più degna d'essa chiamati! vostra figliola: tratteti^ 

come mia di li servi chi so a la vostra paga. 

Parti dunqua e velisi a truvà la babbu. QuandùlFera aneti 

bella Imitami, lu babbu hi viti, e ni fu presa da la compassioni- 

e currenda ad ella, li si gittò a lu collii, e la basgià. 

La figliola li dissi: o bà, aggiu piccata oontrhi la celu e cor1 

tx% vq3; eia * un sò degna d’essa chiamata vostra figliola. 
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Allora u bablra disn’a- lì servi: Popèti * ** prestu la più bella 

rapa, e visti fi hi: e ni il filili un anelivi in dilli, e soarpi in pedi. 

Pò piglieli In vitello 'russa, e ammazzétilu (tmubetilii); man- 

gièmu e. fèmu bona vita; 
l'arci ù :i"!; In ni è figliolo ch’era mortai è risuscitalo; era perso, ed 

è travatu. Omnincieli ni diuiqua a fa pranza. 

Prattantn In figlioli! primiigenilii chi era in campagna, riliirnò; 

e quand’ellu fu vicina a la casa, intesi li soni e In rumori di qui ili 

chi ballavani. 

Chiamiti dunqiia nnu di li so servi, e li dominando ciò ch’eH’era. 

U servo li risposi : vostra fratello è tornata, e vostra babbu 

ha ammazzati! In boia russa, pareh’ellu In rivedi in saluta. 

(Lu primngenitu) essendosi par qiiistu ni isso in coiva, nn vnlia 

più entra; ma In babbu essendn sarti tu, cominciala a prigalu. 

Da quistu pigliendn la parola, diss’a u babbu: Sò taut’aniii ch’e’ 

vi servii, e cli’e un v’aggin mai disubbidita in nulla di ciò chi vo’ 

m’eti cumandatu; eppuri un m’avett ma data un capretta par irra- 

ligrammi cu li me’ amici. 

Ma subita chi Paltaii vostro figliulu ch’ha mangiatu In so beni 

cu li cattivi donni, è immani a veti Inmbatu par ellu hi vitello rassn. 

Allora u babbo li dissi : u mé figlioli!, seti senipri cun mecu, 

tritìi t tu qui Un ch’e aggio è vostro. 

Ma bisugnava a fa pranzu e a raligracci, parchi *** lo vostra 

fratello ch’era mortu è risuscitato; era perso, ed è trovato. 

ANNOTAZIONI 

x. Le vocali €y o accentuate si profferiscono strette, 

2. La lettera g produce un suono quasi intermedio tra il g dinnanzi ey £, 

o davanti a o, u\ siffatto suono lontano dal gutturale operasi col porre la lingua 

tra' denti. Vuso solo ne impara la vera pronunzia. 

3. ì doppia nella voce quilht ed in quasi tutte $>articola un dipresso come 

doppio d rinforzato, appoggiando la lingua sulle estremità palatali. 

4* gn dà un suono meno molle, atteso la nasalità più prolungata, 

5, chi a (come chic, chiùf chiù) articolato linguale-dentale, esclude affatto 

il suono gutturale; talmente che siffatto suono è inlìgurabile. 

ó, ba&gtò* Questa parola nè si pronunzia èacfo, nè bugiò, li g suona quasi 

come in hourgeois. 

* [Manca il punto aull't]. 

** [Manca il puntino sull1*, cosi ohe, con un po7 di buona volontà, si potrebbe anche 

leggere é]. 

*** [0 jjnrdtèf]. 
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III. 

Versione nel dialetto dell’isola di Capraia 

(Come risulta dalla lettera del naturalista G. Gené diestimo utile di pubbli- 

care e die credo diret La a Vegez t i- R tiscal ! a (1 )* i qual\, da cetti f 11 diy/ìci, pai e f o*sse 9 

tra i corrispondenti piemontesi del Hioudclli, qui abbiamo non 1 originale ma ^ 

una copia del Gene stesso. Veramente una prima comparazione tra la scrittura « 

della lettera e quella della versione, parrebbe accennare a due mani diverse, ! 

Ma tm esame più attento riesce a convìncere die si tratta sempre della scrit¬ 

tura del Gené. La versione è come stamparellata, mentre la lettera è scrìtta S 

currenti calamo. Da qui le diflerenze)* 

I! Urto Signore ed amico venerati timo 
Mottetti lo, giorno 4 Agosto 1838. 

Arriva io a Torino dal mio viaggio di Sardegna, Corsica e Capra]a, e ve- J 

mito immediatamente in questo villaggio ove trovasi da mesi la mia famiglinola} g 

mi fo una -gratissima premura di trasmetterle ìa Parabola del Figi ino! prodigo J 

tradotta in dialetto Capra]esc dal degnissimo arciprete dell' isola. Pila vedrà che 3 

codesto dialetto è un gergaccio maledetto che ha te radici net l'osca no, ma il 

tronco e i rami sufficientemente discordi dalle radici per costituire mia specie j| 

particolare e ben distinta nel novero dei dialetti italiani. Mi sono dato una pena ,J 

da cam per iscrivere questa traduzione con caratteri atti ad escludere ogni ambi¬ 

guità di lettura, ma credo d'esservi abbastanza riuscito. ]'originate, fatto dal- : 

l’arciprete, è per certo assai meno intelligibile. 
Codesto arciprete, giovane di 30 a 35 anni, è di più che mediocre erudizione, ma 

sgraziatamente, e invittissima Minerva, vuol farla da Poeta e da Prosatore. Per 

quanto io so, ha già fatto due piaghe alla letteratura italiana> con la pubblica- 

zione di un discorso apologetico della Reai Casa di Savofii e con una traduzione 

dei Treni di Geremia. Le mando un esemplare di questi ultimi : legga e inorri¬ 

disca ! 
Continuai ameni e perseguii aio ora dai venti) ora dalle pioggie, ora dai calori 

spaventevoli ho dato Vultima scopatura alla Sardegna consumandovi in ricerche ì 

mesi di Aprile, Maggio e Giugno„ Passai la prima metà del Luglio in Corsica, 

cioè a Bonifacio, a Sortene^ ad Ajaccio e a Bastia. Il residuo tempo, fino al : 

giorno 26, fu da me perdalo in Capra]a : dico perduto, perchè gli animali poco 

sl dilettano di nudi graniti, di nudi trachiti, di nudi porfidi, e perchè alla sta- ■ 

gioite in cui vi approdai, la assoluta essiccazione di quelle poche erbe che spun¬ 

tano nel fondo dei burroni e delle v alliccia ole, aveva fatto sparire perfino i più 

volgari insetti. 
Farò presto una corsa a Torino : se Fila vi sarà, La visiterò e La stancherà 

di cianeie. Intanto sono eli cuore e di stima 
Suo affano e demmo servitore 

GENE 

(1) [Come lio in séguito appreso dal Vidossìdu il YegeKzi-EnscaHa incoglieva per pro¬ 

prio ponto. Per quale via, le versioni da questi merolte siano poi passate at Bio(ideili, non 

mi è dato di saperlo.] 
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Trìduzhna né n didétii dì C&^ràggMa (Và Cap, XV di S, Lacca da hi 

v$% mietimi mia d la fina. 

Ohi iere ir mòmu, dii avedde dovi fighiuol L e e! i ceri de ù pinne 

chmeu (1) di eli ó stivo bane: Bà, datemi a mene ù tocco di la 

robba, dii mi vene. E ù balie dividerne a èli. li siivi beni. E nò 

tanti ghiorni póne (2), rìdunati tuti, ù fighi u pinne chiùdi si ir an¬ 

dò ne a nù palése rimofcu, e lane (3) spr icòne la suva sostanzia, te- 

clriandisi (4) di tute cose. E dopo avéne data lina a tutu, venir!de 

Jna tamari ta (5) fama in quelli palése e èlu cri mene iòne a sentine vt 

bisognili. E eirchedde, e iijidedde a servine a nù ci. te timi di quélu 

palése, E u mandorle à la stiva campagnla a pencolane li porcili. E 

brani éva impili© la suva panza di le gi aride ehi mangine vani li. 

porcili ; e ninni (6) ghi ni deve, Ritorna tu Jn seoe, dicedde: Quanti 

servi hi casa d*ù mèlo bane abóndani di pane, e jone (7) qui nè (8) 

morghi di fama, GrhiG (9); jene pigbieragghi risii nziona, e mdamgghi 

ò méio bane, e ghi diragghi : Ba, agghi pecatu di vanti a Dijo e 

vònengbia nò sigghi dégni li d’esse ditu vostra fighi u: fete a mene 

cóme a mi servitone, E rizomi osi si ne ve use ó sovo bàlie, 

E sendu anchi Imitami, u suvo bane ù videdde, © movutu a 

compassiona di quelli coroni (10), e carninenclughi centra, se lasciane 

ghie (11) cadéne ò suvo còki, e ù bacedde, E ghi dicedde ù figli hn> 

In : Ba, jéne agghi scapo latti (12) u cela e tene; ghia nò sigglii 

dégn io dimi tuvo fi ghi u. Ma o bane dicedde a la suva fanrigghia: 

Ava-ava, cave te fora la vesta pinne priziosa, c vestitine èln, e moti te 

Vinèlli nela stiva man a e li calzavi noli siivi pedi; e portate mi vitèlli 

grassa © fragni u (13), e amazétela, e fa cènni na techiata (14), e 

dèmo ci bori tempo; perokéne questo indo fighin iére morto e resu- 

scitòne, iére perso e fune travata. E cominceddanu a mangili arie 

aiegri mente, Jére póne mi suvo figliiiióìu maghióre hi cam pagina: 

e vinendu, e costamiisi a casa sentine la musica e ù coro; e clria-' 

medde nù deli servi e ù dimandóne chi volesinu dine queste 

cose. E lime dicedde a èlu: ù tuvo fratèlli vmndde, e u tuvo bane 

amazòne nù vitèlli intrugniàtu (lo); perchène ghi jé viimtu saiiu e 

salvo. E èlu sJirnbufano (16) e nò volevo in traile. Pircióne ù suvo 

bane escidde fora, e fi cornine iòne a prigàne. Ma èlu mugugnandu 

(17) dicedde a suvo bane : Eccu, soni tanti ani chi jene servi a vòne, 

e no agghi gliiamane distfughiaffi (.18) n vostro volènte; e nianchi 

mi avete dato nù muntone a manghlane cóli im i amichi: ma póne 



40 C. SÀLVIGNI 

chi questa tuvo figidiiólu, ù quale s' incili velo ne (19) le stive sustanzie 

co ogive scheggiliu (20) di bagascia, vehidde, ghi hai morta ini vitelli 

grassa e trùgniu. Ma èlu diceddo a Itine: Figli inolia tune S&ipri 

j eri co mene, e tute lo cose mete soni tuvo: ma bisogne va teehìasi 

e stane aiegri, porche ne questu tuvo fratelli iere morta © resusci- 

tedde : iere persa © si torróne. 

(l). piccolo, (2), dopo. (8 là, (40 gozzovigliando, 15). grande, t6), nissuuo, ì.7j. io (Sp qnt- 

(9). si. (IO), misero, (U), giù. (12). offeso. (13*. morbido; per adipe. (14)f gozzoviglia, (15) ingrata 

salo. (16), si corrucciò. (17), brontolando. (18). contrariato* (19)* ingozzò, (SìO), avanzo di. 

Vìi prò mi na ia ai toscanamente. 
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